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BASBAKANLIK
Kanunlar ve Kararlar Genel Miudiirltigii
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Konu : Kanun Tasarisi

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISIi BASKANLIGINA

Disigleri Bakanlhifi’nca hazirlanan ve Bagkanhigimza arzi Bakanlar Kurulu’nca
2/8/2013 tarihinde kararlastirilan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Swbistan
Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Genglik ve Spor Alaminda Isbirligi Anlasmasimmn
Onaylanmasmin  Uygun Bulunduguna Dair Kanun ;l;asarlsl” ile gerekcesi iligikte
gonderilmisgtir.
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GEREKCE

Genglik ve spor alanlarinda isbirligi, tilkeler arasinda kokli iligkiler kurmak ve farkl
toplumlar arasinda etkilegim ortami yaratmak i¢in uygun bir zemin hazirlamakta, genclik ve
spor alanlarindaki iliskilerimizin gelistirilmesine katkida bulunmaktadir.

Bu gergevede, “Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Sirbistan Cumhuriyeti Hilkiimeti
Arasinda Genglik ve Spor Alaninda Isbirligi Anlagmasi”, 4 Subat 2013 tarihinde Ankara’da
imzalanmistir. :

Amnilan Anlagma, iki iilke arasindaki dostane iligkileri gelistirmek ve giiclendirmek,
genclik faaliyetleri ve spor alanlarinda daha genis kapsamda isbirligi yapmak amaciyla, her
iki tilke genglerinin saghgi i¢in sporun gerekliligi ve 6nemine binaen hazirlanmigtir.

S6z konusu Anlagmanin Sirbistan Cumbhuriyeti ile ikili iligskilerimizin ilerletilmesine
katkida bulunacag: degerlendirilmektedir.
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KANUN TASARISI

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiirtirliige girer.

MADDE 3 - (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE SIRBiS.TAI_\I CI'JVMHURiYETi HUKUMETI
ARASINDA GENCLIK VE SPOR ALANINDA ISBIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR

MADDE 1- (1) 4 Subat 2013 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhur.iy.et%
Hikiimeti ile Sirbistan Cumbhuriyeti Hiiktimeti Arasinda Genglik ve Spor Alaninda Isbirligi
Anlagmasi”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.
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TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI
iLE
SIRBISTAN CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
GENCLIK VE SPOR ALANINDA ISBIRLIGI ANLASMASI |

Turkiye Cumhuriyeti Hitklimeti ile Sirbistan Cufnhuriyeti Hitkimeti (bundan boyie
“Taraflar” olarak amlacaktir),

Iki tilkenin halklar: arasindaki iliskileri giiclendirmeye ve dostane baglar gelistirmeye
yonelik ortak temennilerinden yola ¢ikarak,

Genglik ve spor alaninda kargiliklr olarak yakin iligkiler ve igbirligi olusturmanin,
Tirkiye Cumhuriyeti ve Sirbistan Cumhuriyeti’ndeki geng neslin temsilcileri arasinda
karsiliklt anlayisin gelistirilmesini miimkiin kilacagina olan inanclarini ifade ederek,

Asagidaki hususlarda anlasmaya varmaistir:
Madde 1

Tirkiye Cumhuriyeti Genglik ve Spor Bakanhg ve Sirbistan Cumhuriyeti Genglik ve
Spor Bakanlig1 bu Anlasmanin uygulayict makamlandir.

Madde 2

Taraflar, genglik ve spor alaminda faaliyet gOsteren ve bundan boyle “Ortak
Kuruluglar” olarak anilacak olan kamu yiriitme organlan ve -sivil toplum
kuruluslannin igbirligini geligtirecek toplantilar, degisimler ve benzer faaliyetler
diizenleyerek iki devletin genclik ve spor kuruluslan arasinda dostane baglarin
gelistirilmesine kargilikh olarak imkén saglayacaktir.

Madde 3

Taraflar, karsilikli ilgi alanlanna iliskin temsilcilerin ve bilgilerin aligverigi dahil
olmak {izere bu Anlasmanmin hedeflerine devletlerarast -ishirligi bakimindan uyum
gosteren tim  dlizeylerdeki ortak kuruluslar arasinda dogrudan baglarnn
gelistirilmesine imkén saglayacaktir. Isbirligi halindeki kuruluslar arasinda dogrudan
baglarin saglanmasi durumunda ortak programlar yuriitiilecektir. Programlardan
dogan yukumlultklerin vyerine getirilmesine iliskin programsal ve finansal
sorumluluk, bu programlari uygulayan kuruluslara aittir.

Madde 4

Taraflar, agagidaki isbirligi bi¢imlerini iceren ve genclik ve spor konulanyla ilgilenen
arastirma kurumlari ve merkezleri arasinda dogrudan baglarin gelistirilmesine im
saglayacaktir:




b | 1. Genglik ve spor alamindaki hiikiimet uzmanlarinin ve genglik ve sporla iligkili
; sivil toplum kuruluglarinin temsilcilerinin karsilikl degisimi,

. Genglik ve spor etkinlikleri baglaminda taraflardan biri tarafindan
dtizenlenecek uluslararas: konferanslara, seminerlere ve diger
[ ' organizasyonlara (forumlar, sempozyumlar, festivaller, toplantilar) katilmak,

_i | . Genglik ve spor hususlarina iligkin yazili materyal, film, CD ve bilgi aligverisi,
Genglik ve spor politikalarimi geligtirmek igin bilgi ve uzmanlik aligverigini
hedefleyerek genclik ve spor alaninda isbirligini tegvik etmek,

Sinir Gtesi programlar ¢ergevesinde projeler planlamak ve uygulamak,
Uluslararas programlara ortak projeler sunmada anlasma taraflannin tiim
kurum ve kuruluslarini tesvik etmek ve desteklemek.

Madde 5

(1) Anlasma taraflar, karsiliklilik esasina gore asagidaki yitlik degisimieri kabul eder:

1. Diger tarafin gen¢lik ve spor politikalanyla, gen¢lik ve spor gelisim
programlariyla ve genclik ve spor kuruluslariyla asina olmalan amaciyla
genclik ve spor igleriyle ilgili kamu idaresinde ¢alisan devlet gorevlilerinden
ve genglik ve spor alaninda ¢alisan uzmanlardan olusan dort (4) tiyeh bir heyet
ve |
Genglik ve spor kuruluglarina ve genglik ve spor gelistirme programlarina

! asina olmalar1 ve her iki Gilkede diizenlenecek genclik ve spor faaliyetlerine

katilmalar amaciyla genglik ve spor alanindaki sivil toplum kuruluslarim

temsil eden dort (4) {iyeli bir heyet. '

(2) Birinci fikranin 1 ve 2 sayili bentleri kapsaminda yapilacak toplantilar karsilikl:
olarak her iki anlasma tarafinin topraklan igerisinde yilda bir defa dlizenlenecektir ve
toplantilarin stiresi ii¢ (3) glinden fazla olmayacaktir,

(3) (1) sayih fikra kapsamindaki heyetlerin degisimi, her iki tilkede diizenlenecek olasi
taaliyetlere ve her bir tarafin bu faaliyetlere katilmaya yonelik ilgisinin yam sira yillik
biitceden bu amaca ayrilan mali imkanlara bagli olacaktir.

Madde 6

Ev sahibi taraf, génderen tarafa yiyecek dahil tam pansiyon konaklama saglayacaktir;
programa ve ililke i¢i ulasima iligkin tim masraflan ddeyecektir. Gonderen taraf,
kalinacak yere gidis ve doniige iliskin uluslararasi seyahat masraflarini 6deyecektir.

Ziyaretler esnasinda her bir taraf, kendi delegasyonunun iiyeleri i¢in sigorta temin
etmekle ylkiimlidir.




Madde 7

Bu Anlasmanin kapsamina giren her tiirlii faaliyet, anlagmaya taraf olan devletlerin
kanunlarma uygun olacak ve bu kanunlarla uyumlu bir bigimde ytirtitilecektir ve taraf
devletlerin biitcelerinde bu faaliyetler i¢in temin edilen miktarin sinirlart dahilinde ve
taraf devletlerin kanunlart tarafindan yasaklanmamig diger kaynaklarla finanse
edilecektir. | ‘

Madde 8

Bu Anlasmamn hitkiimlerinin yorumlanmas: ya da uygulanmasinda uyusmazliklarin
dogmas1 durumunda Taraflar, bu uyusmazliklart damigsma ve miizakereler yoluyla
¢dzlime kavusturacaktir.

Madde 9

Isbu Anlasma, Taraflann anilan belgenin yiriirlige girmesi ig¢in gerekli i¢ yasal
usulleri tamamladiklarini birbirlerine diplomatik yollardan bildirdikleri son yazih
bildirimin alindig: tarihte yirtirttige girecektir.

Bu Anlasma, iki yillik bir siire igin hazirlanmigtir ve Taraflardan biri, dénemin sona
ermesinden en az 6 ay 6nce diger Tarafa Anlagmay feshetme istegini yazih olarak
teblig etmedigi siirece Anlasma, otomatik olarak yeni bir iki yillik dénem i¢in
uzatilmis sayilir.

Madde 10

Bu Anlasmanin feshedilmesi, devam etmekte olan ve isbu Anlasmanin feshedildigi
tarih itibariyle heniiz tamamlanmamis olan isbirligi faaliyetlerini gegersiz
kilmayacaktir.

4 Subat 2013 tarihinde Ankara'da her biri Tiirkge, Sirpga ve Ingilizee dillerinde ve tim
metinler esit derecede muteber olmak tizere iki niisha halinde imzalanmustir.

Anlasma hiikiimlerinin yorumlanmasinda herhangi bir uyusmazhk dogmasi halinde
Ingilizce metin gegerli olur.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkkiimeti Sirbistan Cumhuriyeti Hitkiimeti
Adina

Pt eo /WXSQ

Alisa Mari¢
Genglik ve Spor Bakani




AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
: AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF YOUTH AND SPORTS
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The Government of the Republic of Turkey and the Government of Republic of
Serbia, (hereinafter referred to as “the Parties™),

Being guided by the common wish to strengthen relations and to develop friendly ties
between the peoples of the two countries, :

Expressing the confidence that the creation of close mutual relations and the
cooperation in the field of youth and sports facilitate increasing mutual understanding
between the representatives of the young generations of the Republic of Turkey and
the Republic of Serbia,

Have agreed as follows:
Article 1

The Ministry of Youth and Sports of the Republic of Turkey and the Ministry of
Youth and Sport of the Republic of Serbia shall be the executive authorities of this
Agreement. :

Article 2

The Parties, on a reciprocal basis, shall facilitate the development of friendly ties

between the youth and sports organizations of the two states, in particular, by means

of organizing meetings, exchanges and other forms increasing cooperation of the state
; 2 executive authorities as well as non-governmental organizations functioning in the
‘ 21| field of youth and sports hereinafter referred to as "the Partner Organizations".

Article 3

The Parties shall facilitate the development of direct ties between the partner
organizations at all levels whose inter-state cooperation meets the objectives of this
Agreement, including the exchanges of delegations and information on matters of
mutual interest. If direct ties between cooperating organizations are achieved,
common programmes shall be carried out. Programmatic and financial responsibility
for the fulfillment of obligations ensuing from these programmes shall be born by the
ﬂ - & | organizations which implement them.

Article 4

The Parties shall facilitate the development of direct ties between research institutions
and centers which deal with youth and sports issues including the following forms of
cooperation:

AT
1. exchange of government experts in the field of youth and spops” Tﬂﬁjc
d . et




representatives of non-governmental youth and sports organizations,
participating in international conferences, seminars or other events (fora,
symposia, festivals, meetings) on youth and sportive events organised by one
of the contracting parties,

exchange of printed material, films, CDs and information on matters of youth

and sports,

encouraging cooperation in the field of youth and sports, aiming at the
exchange of knowledge and expertise for the development of youth and sports
policies,

planning and implementation of projects within the framework of
cross-border programmes,

encouraging and assisting all institutions and organisations of the contracting
parties in submitting joint projects to international programmes

Article 5

(1) The Contracting parties agree to exchange annually on a reciprocal basis:

1. A four-member delegation of government officials, working in public

administration dealing with youth and sports affairs and experts working in the
field of youth and sports to get acquainted with youth and sports policies,
youth and sports development programmes and youth and sports organisations
of the other contracting party; and :
A four-member delegation of non-governmental youth organisations and
sports organisations to get acquainted with youth and sports organisations and
youth and sports development programmes and participate in youth and sports
events organised in both countries

(2) Meetings under Article 2 and Article 3 will be organised once a year,
reciprocally on the territories of both contracting parties and their duration will
not be more than three (3) days.

(3) The exchange of these delegations under Article 2 will depend on the
potential events organised in each country and the interest of each party to
participate in them, as well as on the available financial means allocated to this
purpose from the yearly budget.

Article 6
The receiving party shall provide the sending party full board and accommodation;

pay the full costs of the programme and internal transportation. The sending party
shall pay international trave! costs to the place of stay and back.

During the visits, each Contracting Party is to provide insurance for the members of
its own delegation.

Article 7

All kinds of activities covered by this Agreement shall comply with and be carried out




limits of finances provided for in the budgets of the states of the Parties as well as
from other sources which are not prohibited by laws of the states of the Parties.

Arxticle 8

If disputes concerning the interpretation or application of the provisions of this
Agreement come into being, the Parties shall settle them through consultations and

negotiations.
Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of
the completion of their internal legal procedures required for the entry into force of
the concerned document. :

This Agreement is concluded for a period of two years and shall be considered to be
automatically prolonged for every further two-year period unless one Party gives
written notice to the other Party of its intension to terminate it not later than six

months before the expiration period.
Article 10

The termination of this Agreement shall have no effect on the forms of cooperation
agreed upon, which are ongoing and have not been completed at the time of the
termination of this Agreement.

Done in the city of Ankara on 4 February 2013 in two original copies, each in the
Turkish, Serbian and English languages, all texts being equally authentic.

In case of differences in the interpretation of the provisions of this Agreement, the
English text shall prevail.

On behalf of On behalf of
the Government the Government
of the Republic of Turkey of the Republic of Serbia

hducs MQ\)\Q

Alisa Marié
Minister of Youth and Sport




CIIOPA3YM
HIMEDBY BJAJE PENYEJHMKE TYPCKE
H
BJIAJAE PENTYBJIHMKE CPBUIJE

O CAPAJBH Y OBJIACTH OMUIAJWHE U CTIOPTA

Bnana Peny6auxe Typcke u Bnana PenyGrnke Cpbuje (y aamem Texcery: CrpaHe),

BoheHH 3ajEeAHHUKOM JKE/bOM Aa YUBPCTE OJIHOCE M Pa3BH]y npujaresscke Bede Melly myauma
ZIBE 3eMJEE,

nspaxapajyhin yeepere na he cTBapatbe GiMCKMX Y3ajaMHUX Be3a W capaiie y obsacTH
OMIaHHE W CMOpTa JOMPHHETH NOPacTy y3ajaMHOr pasymeBatba Melly npeacraBHHUMMA
mitagux redepauuja PenyGnnke Typeke w Peny6ivke Cpbuje,

ANOTOBOPHUITH CY CE cnenehe:

Unau 1.

MunucTapeTso omaaause 1 crnopra Peny6nvke Typeke 1 MHHHCTAPCTBO OMIAIMHE W CTIOPTa
Perry6nuke CpBuje Guhie HHCTUTYLHje 33y KeHe 3a CIIPOBONEtbe OBOF Criopasyma.

‘I.rléﬂ 2.

Crpane he ma 6a3sn peLMIIPOLHMTETA OJAKINABATH Pa3BOj NPHjaTE/bCKHX Be3a u3mely
OMNAJMHCKUX W CTIOPTCKUX OpraHvsalmia jBe ApyKaBe, MOceOHO OPraHH3oBAkEM CacTaHaKa,
pasveHa u ApyrMx (OPMR 3a jauarbe Capaie APKABHUX MW3BPLIHWX BAACTH, Kao U
HEBAAMHUX OPraHW3auMja aKTHBHHX Yy O0GnacTH OMJaiHHE W CropTa, y AabeM TeKCTY
,.IAPTHEPCKUX OpraHu3alurja’.

Yaan 3.

Crpate he ONaKIIaRaTH pa3Boj AMPEKTHHX BE3A HA CBHM HWBOMMA H3Mely NapTHepCKUX
opraHuzauMja 4uja je MehyapKaBHa capaitka Y CKIady ca UM/bEBHMA OBOI CHOpasyma,
yiobyuyjyhu pasmene gejerauuja n uHGopMauuja o nuTarbiMa O yzajamHor 3Hauaja. Kana
ce ycrnocTae aupexTHe Bese Mely opramusaumjama koje capallyly, peanusosalie ce
sajeaHuukn nporpamu. [porpameky v GUHAHCHJCKY OArOBOPHOCT 38 HCNYHCHE obaBesa Koje
NPOHCTHUY W3 Mporpama cHockhie opranu3saumje Koje nx Crposoae
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CTpane he onaxiasaTi pa3ssoj AMPEKTHHX Be3a uamelly nCTpakuBavKHX MHCTHTYLH]A U
UeHTapa Koju ce 6Gape npobiemuma OMIAJMHE W cnopTa, ykby4yjyhu crnejehe ofnuke

capaare:

1. PasmeHy BragMHuX CTpyutaka y o01acTy OMIASHHE H CNOPTA, KA0 H MPeACTABHUKA
HERNAJMHHX OMIAJMHCKHX 1 CMIOPTCKMX CPraH13alilja;

2. VYueuwhe Ha mefynapogHuM konbepeHunjama, CeMHHapUMa W ApYrUM OMITANHHCKHM
n criopteknm oraljajuma (Gopymu, hecTHBamk, CacTaHUM) KOje OpraHu3yje jeaHa o

Crpana;

3. PasMecHy LITAMIAHOT MaTepyjana, (HAMOBA, KOMIAKT MCKOBA W uHdOpMauHja O
nUTarbHMa 13 06aacTH OMIAJHHE W CIIOPTa;

4. TloacTHuatkee capaiibe y 001aCTH OMNALMHE W CNOPTa, YCMEPEHE Ka PA3MEHH 3Harba 1
CTPYHHOCTH 38 Pa3B0j OMNAJAHHCKHX W CMOPTCKHX NOMHTHKE]

5. Tlnanupame u ciipoBoljetbe npojekaTa y OKBHPY MPOrpamMa NpekorpanuuHe Capantse;

6. TloxcTHuare M TIOPILKY CBHM HHCTHTYUH]ama H opranuzauujama obe CrpaHe y
| NofHOWEHY 3ajENHHUKHX NpojekaTta mMeljyHapoakuM nporpaMymMa.

Yoan 5
(1) éTpaHe Cy carsacHe [1a FO/IKILIE PELMIIPOYHO PasMerby|y:

i) YeTBopounany flelerauyjy BNajMHWX 3BAHMUHWKA, KOJH paie Yy jaBHOj
aﬂMHHHCTpaL{HjH HA OMAAJIMHCKMM W CTIOPTCKHM MUTakbiMa M CTPYUHAKa KOjH paje y
obnacty omjaguHe W criopta kako OW ce ynosHanu ca OMJIZAHHCKMM W CMOPTCKWM
NONMTHKAMA, OMNAAHHCKAM K CNOPTCKHM pazBOjHUM MPOrpaMMMa W OMJIAAHHCKHM H

(j)flOpTCKHM opranuzauvjama apyre Crpane; v

2) Uersopounany feseraumjy HeBJAaAMHUX OMMAJIMHCKMX OpraHusauuja W CrOpTCKHX
Opraﬂmauuja KaKo 6K C& YNO3HAIM ¢a OMJIAJAMHCKHM W CHOPTCKMM OpraHH3alHjaMa u
OMﬂaHHHCKHM H CHOPTCKHUM paSBO_]HHM nperpaMrmMa M YHECTBOBAMIM Y OMAQNHWHCKHM H

CrnopTckuM forahajuma opraHn3oBatum y obe semibe.

(2) Cactanuu nop Unanom 2 w3 Gufie opraHM30BaHH JEAHOM FOAHIIME, PELHIIPOMHO HAa
TepuTOopHjama 3emasba 0be Crpane, a Helie TpajaTh 1yXKe 00 TpH (3) nana.

(3) Pasmena osux penerauuja noa Unawom 2 sasucuhe oa noreHunjanuux noralaja
OPTaHM30BAHKX Y CBAKOj Of 3EMAJba H MHTCPECOBAILA CRAKE O/l CTPAHA fa Y tbHMa YUECTRY]E,
K0 M Off PACTIONOMHMBHUX (JPHHAHCH]CKUX CPEACTABA AIOLMPAHHK Y OBY CBPXY 3 IOAHLUKET

Gyuera.
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Crpana pomahun he obes0eanTH napTHEPCKO) CrpaHy MyHW CMEWITaj; TJaTHTH nyhHe
TpoIIKOBE nporpama K nokanuor caobpahaja. Focryjyha Crpana he rmiaTMTH TPOLWIKOBE 11yTa
1O W O]l lecTHHaLK]e Jomahuna.

Tokom nocera, ceaka Crpana he 06e30eaMTH OCUrYpatbe YIaHOBUMA CONCTBEHE penerauuje.
Ynan 7.

Cie akTWBHOCTH 0OyxBaheHe OBMM CrOpasyMOM MOpajy e charatH u BUTH peanusoBaHe y
cknagy ca ApkaBuuM sakoHuma Crpana w OWTH (uHaHCHpaHe y OKBMpY CpeicTasa
obeabehennx apkasuum Oyyerom CTpaHa, Kao W M3 ApYrux H3BOpa KOJH HUCY 3aDparbeHy
npkasHum 3akoHuma Crpana.

Yan 8.

Buno Kakpe HeCyracHLe y noraely Tymauera i pUMeHe 0BOT cnopasyma Oulie paspeuene
nyTeM KOHCyTauMja W nperosopa nimely CrpaHa.

Yan 9.

Osaj criopasyM CTyna Ha CHary JaHOM MpHvjeMa MOoCAearmker obageitersa kojom Crpane
ofaseITasajy jeana Apyry, Kpo3 [AHIIOMATCKE KaHane, fa Cy OKOHYaHe MHTCpPHE TNpaBHE
MpOLEAYPE 32 CTYINAIE HA CHArY HaBEAEHOr 0KYMEHTA.

Ogaj cnopasym 3aKiby'yje Ce Ha EPHO/ O/L ABE FOAWHE W ayTOMATCKH Cce NPOAYXKYJE 38 CBAKH
Hape[HK ABOTOLMILILY TIEPHO] YKONKKO jeana CTpaHa He ymyTH apyroj CTpaHW NUCMEHO
0BABELITEE O HEHHM HaMepama [ia OKOHYA CropasyM, HajKacHHje LIeCT MECeiln Npe HCTeka
AKTYEJIHOT ABOTrOAHLIET NEPUOAA.

Yian 10.

IMpexun oBOr criopasyma Helie HMaTH HWKAKBO ¢jCTBO Ha JIOTOBOpEHE ofnuke capaime, Koju
Cy CTYIIHAN HA CHATY, @ HUCY 3aBPIICHH Y TPEHYTKY npeknja Criopasyma.

[Tornucano y Ankapu, 04.02.2013. roauHe y ABa OpWrHHana, Ha TypCKOM, CPTICKOM M
EHI/ICCKOM jE3HKY, CBHM TEKCTOBM CY MOAJEHAKO AYTEHTHYHH. Y cnyuajy OACTYNaka y

Tymauerby, npesiagahe eHreckn TeKCT.

3a Bnaay Penybanke Cpbuje
Asea Mapuh
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Munncrap omIaAHHE H CHOPTA
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